SEMANTIC CHARACTERISTICS OF THE NOUNS
WITH MEANING ‘RYE’ IN THE SLAVIC LANGUAGES

ILTYANA GARAVALOVA

From ancient times to the present days rye (along with wheat) is always
among the most widespread cereal crops grown in Europe because of its grain is
prepared flour, from which bread is kneaded — the main food of the people from
this region till the second half of 20 c. (Eb 1983: 16; 291).

That is why this plant is an important part of European and in particular of
the Slavic material and spiritual culture. The picture of the fertile fields, striated by
the wind and the singing harvesters is typical not only for the Bulgarian folklore
and our poetry and prose but it is common in the literature of other Slavic peoples.
Moreover, the heavy with grain class (wheat or rye), the sheaf or the bread are a
necessary component of Bulgarian rituals. They attend at every major holiday and
have a sacral function. Any encroachment against the daily bread is one of the
greatest offenses, and even nowadays in Bulgaria is a common sight an old man to
carefully collect bread crumbs from the table to give them to animals or eat them
alone, because to discard even a crumb of bread is a sin that will bring home the
poverty and misery. Testimony for this is a very popular Bulgarian proverb stating
that ,,Nothing is bigger than bread”. It has a semantic equivalent in each Slavic
language (comp.: Xneb6 — 6amiwowxa, gooa — mamywra., Xneb ecemy eonosa. —
Rus.; Tpebam (nexome) xao napue xnebda. — Serb. etc. (Apx. EJIA; PCJ 2011: 1436)).

The important role of the rye in the daily bulgarian life becomes a reason for
her image to be oftenly seen in the Bulgarian folklore. For example it consists in
many proverbs and riddles. The Bulgarian proverb: He easu nu mu meuxkama
pvocma He bapail 5. /in English: Do not tease the bear until the bear starts
trampling your rye/ (Gerov 1978: 94) means that it is worth fighting a bear to keep
the rye. Another Bulgarian proverb: JKumomo eemunusa ne npasu: oa ca sicugu
pvocma u nanypa /in English: Wheat makes life expensive, rye and reed make it
cheap/ (Gerov 1978: 94) means that rye makes life cheap and therefore easier. The
Bulgarian proverb: Jaii, booice, 0vaico, oa ce poou pvawc, oa cu kyna mwvoc! /in
English: Lord, send rain so the rye can grow and I can buy myself a husband./
(Gerov 1978: 94) means that rye is so valuable that it allows buying a man,
something impossible according to the Bulgarian traditions, because usually the
man pays the girls father for the right to marry her, in other words the Bulgarian
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24 Iliyana Garavalova 2

tradition is to buy a wife. The Bulgarian riddle: Pacmox, pacmox Oegotiuuncku,
NOKNIOHUX ce He8eCMUHCKU, CAKOXA Me Kamo poda, 61AKoxXa me Kamo 0y, yopsaxa
me no enaeama xamo 3mus. LLlo e mo? /in English: I grew up like a girl, bent like a
bride, they cut me like a slave, dragged me like an aunt, slammed on my head like 1
were a snake./ (Gerov 1978: 94) shows the main qualities of the rye — she is fragile
and beautiful like young maid, bowing like a bride to the wind, but at the same
time being strong, firm and reproductive.

The important place which is given to rye in everyday life and celebration of
Slavic nations is crucial for the interest caused by the ways of its naming on
linguistic and linguo-geographic level. This is especially true for dialect studies
involving both separate vernacular speeches and vast geographical areas. The
reason is the fact that it is an old basic lexis from the basic vocabulary of each of
Slavic languages which names an ancient entity in which root vowel (when it
comes to the lexeme rye) are clearly distinguished advocates of Old Bulgarian 'b in
a strong position under emphasis in a language or a dialect. Because of this St.
Stoikov includes the word rye to the mandatory vocabulary to be collected (Stojkov
1969a: 32-33; Stojkov 1969b: 36; Stojkov etc. 1971: 10) in the study of Bulgarian
territorial speeches to determine their linguistic specificity.

In most Slavic languages the lexeme indicating rye is not synonymous, but as
the object it denotes is specific and clear, all its meanings are directly related to the
plant. L.e. in this case it is about a relatively narrow semantic volume of the name,
which usually means simultaneously the annual herbaceous cereal Secale cereale,
its grains, and the place on which grow many of these plants.

The most widely spread name in the Slavic languages is rye (comp.: gnikb —

Old-Bulgarian; pwoxc — Bulgarian; ‘porc, ‘porcma, ‘porcu (pl.) — Bulgarian vernacular
speeches in the geographical region of Macedonia; pax, px — Serbo-Croatian; rez,
rZ— Slovenian; poxs — Russian; pox — Ukrainian; raZ— Slovak; reZ— Czech; raz—
Polish; reZ— Lower Sorbian; roZ— Upper Sorbian (Apx. EJIA; BEP 2002: 363-364;
Fasmer 1971: 493-494; Snoj 1997: 550)). It is derived from the Proto-Slavic *rbgb,
cognate with Lithuanian rugys ‘rye’, Latvian rudzis, Old Prussian rugis, Old
Icelandic rugr, Old Saxonian roggo ‘rye’, Old High German rocko, roggo, Old
English ryge, English rye, German Roggen, originating from the Indo-European
root *rughio- (BEP 2002: 363-364; Fasmer 1971: 493-494; Snoj 1997: 550). In
Serbian and Croatian languages with the same meaning function derivatives of the
analyzed name denotations of Secale cereale, formed with different suffixes
(comp.: rZenica — Serbian; r3ul’a (vern.) — Croatian (Apx. EJIA; OJIA 2012: 16)).
As a result of Slavic influence the noun rye is adopted in the Hungarian linguistic
system, where even today is characterized by high vitality (comp.: rozs —
Hungarian (Apx. EJIA)).

In all Slavic languages for which is typical the noun means firstly ‘annual
herbaceous cereal with one class with elongated, tapered at both ends and flattened
sides grains that are used for flour production of spirits or feed — Secale cereale, as
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well as the whole family annuals or perennials family Cereal — Secale’ (e.g.: C
20/1eMu, JICAOHU KPAuKu OOUKOAU Nbpeama Hued, nocsima ¢ pwac.; B eonama cu
puKa Ovpoiceule CHON 3elleHa Puaic, usmpvenama om Kopet. Toll uzoucHa pvicma,
KosAmo Hocewte, u A nokasa Ha Iposoana.; Pvacma ce ynompebssa noseue 3a
npouseedcoane Ha xa16. Bupee u Ha 6eOHu nousu u ce cee NPeOUMHO 8
naanunckume paiionu.; Om pacmenuama, KOUMo cbCmassam 21aeHo 602amcmeo Ha
Eepona, ca xnebnume: nwenuya, pwvyc, ogec, yapesuya. — Bulgarian; ‘Pyucjemo
nopacuane. Ilocea eona muea ‘pac. — Bulgarian vernacular speeches in the
geographical region of Macedonia; Poarce, osec, siumens u epeuuxa poosmcst Ha
MYYHLIX €20 HUBAX, B 6blCOKOU 2yCmOU piHcU BUOHEIUCH KOU-20e HA Gblicamoll
nOJOCe COSHYMAs CNUHA JCRUYDL, 83MAX KOJIOCbEs, K020a OHA NepeKia Obl8dnd UxX
MedNcOy nanvyes..., 03uMas, aposas poxce; pacuya (dim.) — Russian; xrac pascu;
cejamu, dcemu paxye;, osuma paxc; japa paxc — Serbo-Croatian; ozimna raz; jarnd
raZ — Slovak, etc. (PBE 2015: 1531-1532; Ozegov etc. 1992: 705; TPMJ 2011:
235; CCPJIA 1961: 1412—-1413; Maroevich etc. 1985: 2010; PCXC 1965: 606;
BPCC 1968: 244)). Simultaneously, it names also the fruit of the plant — its grains
(comp.: B obopa, nod nodcmagkama 3a Kouiose, 3aposuxa cmapa 0Ovyéa c
PBAUCOUBU 0OPBYU U 5 HANBIHUXA C PBIHC.; [lo npedu mecey-06a moii nueue Kage,
CMAAHO camo om aebnebuu u pwvac.; [lo-markama wepka 3anece Ha d8eme HceHU 8
omoenHama Cmaudka 20aamMa ObP8eHa NAHUYA MAAKO, 08€ ObPEEHU NIbAHCUYU U 08d
Komama Kaucas xasb om npoco u pwyc. — Bulgarian; Kynu yena epera ‘pyc.;
Jaumenom io mewaa co ‘pac. — Bulgarian vernacular speeches in the geographical
region of Macedonia; Ily0 pacu; Hepeoxo nauunanu yoice nonaoamuvcs [Ha
oopoee]... 803bl ¢ MYKOI, POdCbIO, ocypyamu. B Oankax Ovina nwenuya, posics,
Kpyna sienesas, nuennas u epeynesas. — Russian (PBE 2015: 1531-1532; Ozegov
etc. 1992: 705; TPMJ 2011: 235; CCPJIA 1961: 1413; Maroevich etc. 1985: 2010;
PCXC 1965: 606)), and a mass of these plants grown in one place as well as the
land area (fields, blocks) planted with this plant (e.g.: 3a0 cwvceonama pwvye ce
nokaza enasama na Auaxu, 3abpadena ¢ kwpna., Buonos ceou ¢ omxpumama
Kapyya, KOAmMo muda KoM cesep Mexcoy UKIACUIAMa Pouie om 06eme CpaHu. —
Bulgarian; Janexo 3a pexoti no pycam npoesdxcan myxcuyox ¢ coxor; Coanye
3aKAMUIOCh U 8 MOKpuIX pycax kpuuaru nepenena. — Russian (PBE 2015: 1531
1532; CCPJIA 1961: 1413)).

In Bulgarian language this noun has evolved also some other meanings. Here
the lexeme rye is an constituent element of the sustainable phrase wild (mountain)
rye, which names the kind of annual herb (Secale sylvestre) with a shorter stem and
smaller classes than the cultivated rye which thrives on sandy soils and dunes and
has no economic importance (see: Juea pwvac, npezopsia Ha civHyemo, ce
HaKIOHU NOO medcecmma Ha pvkama my.; Tpsabea oa ce enece u mvil HapeueHama
20pcKa pvae, Koamo ouseyvm usnonzea u npes sumama. (PBE 2015: 1531-1532)).
On dialect level in Bulgarian language the word rye means not only ‘a kind of
cereal plant (Secale cereal), its grains and place of growth’, but also functions as
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‘wheat/grain’ (BEP 2002: 363). The reason for this is the fact that in some of the
Bulgarian territorial speeches the cereal Secale cereal is named with the noun
grain, which in the most of Bulgarian dialects is the name for wheat (Triticum).
This mixing of the names and their full semantic alignment allowing to both to
mean ‘rye’, facilitates also the reverse process — transfer of the meaning ‘wheat
(Triticum)’ from the noun grain to the name rye. A similar phenomenon is
observed in the Hungarian language, where the semantic alignment of the names of
wheat and rye led to the emergence of a compound word rozsbiiza, in constitution
of which are found the elements rozs ‘rye’ and biiza ‘wheat’ (Apx. EJIA). In the
Serbian lexical system, on the other hand, there is a separate word meaning ‘low
quality rye’, which is formed by the same root — pasrcywsa (PCJ 2011: 1086).

In each of the Slavic languages presented by far the noun rye is feminine and
is characterized by a relevant to this nominal grade formal paradigm. In some
members of the Slavic language family it is non-reduced (e.g.: ‘porc fem. pl. ‘porcu,
collective pl. ‘porcje Bulgarian vernacular speeches in the geographical region of
Macedonia; /Jlanexo 3a pexoui no pacam npoesdicanr myxcudox c coxor; Connye
3aKAMUNOCL U 8 MOKPLIX pacax xpuuanu nepenena. — Russian; pdxucu — Serbian;
hovor razné pole, pole zasiate raZou — Slovak, etc. (TPMJ 2011: 235; CCPJIA
1961: 1413; BPCC 1968: 244)), but in others the analyzed lexeme is distinguished
by the absence of plural, i.e., it singularia tantum: (comp.: sing. pwvowcc // pl. @ —
Bulgarian (PBE 2015: 1531-1532)).

Although Bulgarian literary language did not preserve a plural for the noun
rye, its regional dialects did preserved a vide diversity of plural forms of the name
with or without a shade of collectiveness in meaning (e.g.: /[a nopacham ecenume,/
uyemuyu 0o noauyu,/ a pvacama (c0.) do ourama. — Levski village, Pazardzhik
region; Peacému ms3 2youns co 0yopu.; mesu pvacé 3unenu; pwvicemo (cb0.) —
Tchirpan region; pwacume nebopoonu — Blagoevgrad region; Mopé yssusa ce y3
onveu pwacose, / mope, kako moma y3 maaou tynax — Kyustendil region; Benu
puaicose xknacexa. — Eleshnitsa village, Petrich region, etc. (Apx. BJIP)). Here
should be appended also the Bulgarian vernacular speeches of western type in the
geographical region of Macedonia, which underlie the literary language of the
Republic of Macedonia and examples of which were cited above.

In any of the aforementioned Slavic languages also operates an adjective with
meaning ‘which is made of rye’, formed from the noun rye by means of various
suffixes (e.g.: psarcen: poowcen 1’an /Satchanliy village, Komotini region; Gabrovo
region/; pasarcen aén /Trastenik village, Pleven region/); psarceny opdawny /Banat/;
poscena caama /Thtiman region/; psacwru cnonu /Gorna Oriahovitza region/;
poacno opawno /Asenovgrad region/; pwowcoe /Gotze Delchev region/; xi’aba
puorcennieu /Rakita village, Lukovit region/; pwacenosa crama /Tryn region; Lom
region; Vidin region; Pleven region/; orcimomo paacenoso /Razlog region/,
DUHCAHKYD, 8bIICE PBHCAHKYBY // pbHcAHY), cidmKu pwbycanyeu /Voyniagovo,
Karlovo region/; pwarceniiuen; mypma pwvacenuiuna /Belogradchik region/; ‘parcan
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// ‘pacen // ‘pacanos // ‘pacosum ‘which contains rye’: ‘pacano // ‘pyceno //
‘parcosumo Opawno; ‘pacan ned; ‘paucana ciama; ‘pucena nozaua /Bulgarian
vernacular speeches in the geographical region of Macedonia/) — Bulgarian;
PHCAHOIL -G -0€: PHCAHOE NOJe, PHCAHAA MYKA, PHCAHOU X1eb, PHCAHbLE 80TI0CH
/the colour of the ripe rye, golden-yellow/) — Russian; pasxcan / pascen / paxnces /
pascuu | paxcos ‘which is made of rye’: pascna crama, pasxcna paxuja, parxcruu
xknacje; Paxcnu ne6 me napacme kao wenuynu.; Cyxa pascoea ciama OVKHY.,
lpyveu [je] epwaj... 00... pancosoz dcuma. // paxcosum ‘which has many
impurities of rye’, from which is formed the noun pascosumocm ‘a peculiarity of
what has impurities of rye’ — Serbo-Croatian; reZmy ‘made of rye’ // ‘harsh,
ungrateful’ — Czech, etc. (Apx. BAP; Ozegov etc. 1992: 705; TPMJ 2011: 235;
PCXKIJ 1973: 330-332; PCJ 2011: 1086; Bachvarov etc. 2002: 238; Korveziroski
etc. 1967: 546)).

All Slavic languages keep a variety of derivatives from the noun rye:
diminutive name (e.g.: porcuya, pacuuxa — Russian (PYC 2003: 1049)), names for
the rye bread (e.g.: psorcenux /Sevlievo, Gorna Oriahovitza, Koprivshtitza regions/,

podacvrux /Elena region; Veliko Tyrnovo region/; pvorc 'enuik /Nova Zagora region/;
‘porcanux ([ea foremu ‘pyucanuxa mase ucnevenu.) /| ‘pocenux // ‘pocanudHux;
‘pocanuue pl. ‘poacanuuuma (dim.) / Bulgarian vernacular speeches in the
geographical region of Macedonia/ — Bulgarian; pocaney — Russian; paoicenuya //
paoicosnuya; Cena noo NAAHUHOM... noyera oOu oa enadyjy... He Ou Oomexia
pasxcenuna. — Serbo-Croatian etc. (Apx. BJAP; TPMJ 2011: 235; PYC 2003: 1049;
PCJ 2011: 1085-1086; PCXKJ 1973: 330-332)), of the rye straw, used in making
roofs (e.g.: peorcenuya /Svishtov, Preslav, Targovishte, Tvarditza, Slivnitza, Tryn,
Bansko, Banat, Sevlievo and Peshtera regions /; pworcenuya /Kotel, Asenovgrad,
Stara Zagora, Shumen regions/; pworcenuya /Nova Zagora, Karlovo, Kalofer,
Ihtiman, Popovo, Targovishte, Belogradchik, Tzaribrod, Sofia, Novi Pazar,
Lovech, Razlog, Dedeagach regions/; pwowcwnuya /Kukush region/; psocanuya
/Pazardzhik region; Bebrovo village, Elena region/; pworcanuya /Panagyurishte
region/; pvocanuya /Rozhen village, Sandanski region/; pwowcanuys /Dolnoslav
village, Asenovgrad region and Voyniagovo village, Karlovo region/; pvorcasuya /
Malko Tyrnovo region/; Ille 0om 0a éu upkame pour 0g Hu 0goéme poiceHung /
Komotini, Strandzha dialects/; pwowcgnunag /Gaytaninovo village, Gotze Delchev
region/; pvorcnuna /| Gotze Delchev region, Komotini region/; pworcenuiia /Preslav
region/; pworcanxa /Burgas, Haskovo and Dedeagach regions/; pworcanxa //
pvocenywv /Elena region/; pvoicankg /Zheravna village, Sliven region/; pwoicdnxs /
Konopchiye village, Tchirpan region, Belitza region /; pwowc’anys /Bolyartzi
village, Asenovgrad region/; ‘porcanuya (Cmebromo ce umka co ‘picanuya uiu
co xapmuja. Ilokpus 00 ‘pacanuua.) // ‘pocenuya /Bulgarian vernacular speeches
in the geographical region of Macedonia/ — Bulgarian; porcanéy, powcanuna,
pacantiya — Russian (Apx. BAP; TPMJ 2011: 235; PYC 2003: 1049)), for the rye
field (e.g.: pvorcanux // pvocanuwme /Panagyurishte region/; pworcuwme /Madan
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region, Kyustendil region/; pworcentiuume /lIhtiman region/; pwowcentuumu //
poocwvHyb /Sevlievo region/; ppowcwvruwmu /Elena region/; pvowcénya /Stara Zagora
region/; pworcenyv /Tryavna region, Haskovo region/ ‘powcuwme; ‘pocuwsmemo
006po poou osaa eoduna /Bulgarian vernacular speeches in the geographical
region of Macedonia/ — Bulgarian; porcanuwe, porciiye — Russian; pdiciiuume //
paoiciiuume — Serbo-Croatian etc. (Apx. BJIP; PYC 2003: 1049; PCJ 2011: 1086;
PCXKJ 1973: 330-332; TPMJ 2011: 236)). Also, in some Bulgarian dialects,
mostly in those of western type (Kyustendil, Thtiman regions; Pleven region;
Samokov region; Dupnitza region; Burgas region; Vidin region; Sofia region;
Montana region; Dryanovo region; Svoge region; Byala Slatina and Breznik
regions) pwvorcenuuye is called the specific extended railings which are placed on the
wagons to facilitate the transport of sheaves (Apx. B/IP), and in Dervent village
(Dedeagach region) they call pvorcanxs a mat woven by rye straw (Apx. BIAP). The
name of the plover bird (Charadriidae family) and the corresponding adjective
meaning ‘belonging to plover’ in Russian is also a derivative of the noun rye
(comp.: parcanxa, pocanxogvie — Russian (PYC 2003: 1049)).

In Slavic languages as a second by frequency of use and range of distribution
name of the plant Secale cereal is used the neuter noun grain meaning ‘rye’. This
phenomenon is especially characteristic for the linguistic systems of Western Slavs
but on a dialect level is observed also with other Slavic peoples (e.g.: Zito ‘rye’ —
Czech; zito ‘rye’ — Slovak; Zito ‘rye’ — Slovenian; zyto ‘rye’ (zyto ozime) — Polish;
arcumo ‘local denotation for rye, barley or in general for cereals as grain or as a
plant’ — Russian; ocuimo, owcuma ‘rye’— Ukrainian; orcsmma ‘rye’— Belorussian;
arcimomo  pooicenoso (dial.) — Bulgarian; owctimo ‘common denotation for
homogeneous plants whose fruit serves for food (wheat, barley, rye, oats, rice,
etc.)” — Serbian etc. (Apx. EJIA; OJIA 2012: 106; UBP 2002: 1383; PUC 1968:
680; PUC 1978: 280; BPTIC 1970: 112; Linde 1860: 1209; PYC 2003: 1049; PEC
1998: 260; BPC 2003: 898; PCJ 2011: 356; CCPJIA 1955: 167)). The noun grain
originates from Old Slavic word *zita (Old Bulgarian. xuto — Serbo-Croatian
sktro, Slovenian Zito, Russian owcuumo, Ukrainian sxiiro, Polish Zyfto ‘rye’, Czech
Zito, Slovak Zito, Upper Sorbian Zito, Lower Sorbian Zyt0); it is related with Old
Prussian gerts ‘bread’, Kimvr. bwyd ‘food’, Ireland biathaim ‘feed’, from root in
sxuB — borrowed in Romanian jitdr, jitnita (BEP 2007: 548). No matter if it means
‘rye (Secale cereal)’ or ‘wheat (Triticum)’, in all Slavic languages, like the
analyzed above word rye, it means as ‘annual herbaceous plant with grains from
which is made flour for bread’ as well as’ grain from this plant’, ‘many such plants
grew up together ‘and ‘land area (fields, blocks) planted with this plant’ (e.g.: T»ii
MU ce ucka 0a JcvHa Ha Xxybaso yucumo.; Kumo xamo znamo ce cuneuwie 8
xambapume my.; Ilpeo nac ce npocmupam scumama. — Bulgarian; Kumama
nounane 0a pacmam.; M36030m Ha ¥CUMO, 3a pa3iuka 00 MUHamama 200UHa 06ad
2oouna e nocaab.; I[lo scumja-ma see ce enedaa xcemsapu. — Bulgarian vernacular
speeches in the geographical region of Macedonia; ucoxe sciumo // 6ucoki scumd,
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7 Semantic characteristics of the nouns with meaning ‘rye’ in the Slavic languages 29

3épna neuma; Jlanu 3 nocisinum Ha nux scumom. — Ukrainian; /lpexpachule scuma
no dopoece. — Russian etc. (PBE 1987: 88; Zagnitko etc. 2012: 230; PYC 2003:
1049; TPMJ 2003: 630)).

When it comes to the semantics of the noun grain in Slavic languages, an
interesting pattern may be noticed. In all linguistic systems in which the word is
characterized by the presence of first meaning ‘wheat’, it usually develops another
meaning, i.e. ‘all kinds of cereals, from which is made flour for bread — each of
these cereals’. This is the case with Bulgarian, Russian, Ukrainian, etc. (BEP 2007:
548; PBE: 88; Ozegov etc. 1992: 198;_PYC 1980: 422). Another pattern is
observed in Bulgarian. Here the noun grain is used as denotation for the main grain
culture for a given region, no matter if it is wheat or rye. (Eb 1983: 16).

This denotation of rye also became a part of some stable phrases. For
example, in some Bulgarian dialects the rainbow is called esuno-ocumo //
arcumosuro (PBE 1987: 88; TPMJ 2003: 630), in Czech hodit, hazet flintu do Zita
means ‘to give up, to surrender in front of the troubles’, by! bit jako Zito — ‘to beat
someone to deatch’ (UBP 2002: 1383), etc.

As in the case with the noun rye, as well as here, archaism and affiliation of
the analyzed lexeme to the basic for each Slavic language vocabulary is the cause
numerous derivatives words to be formed from it: diminutive name (e.g.: orcumye —
Bulgarian and Bulgarian vernacular speeches in the geographical region of
Macedonia; B rawem scumuye xopows pocmok. — Russian; ocumeuro, scumyé —
Ukrainian etc. (PYC 2003: 1049; CCPJIS 1955: 167; TPMJ 2003: 631)), adjective
meaning ‘which is made from this plant’ (e.g.: orctimen — Bulgarian; orcumen xaac,
arcumno none, oicumern dxcudcox (Sitophilus granaris), owcumen money (Sitotroga
celealella) — Bulgarian vernacular speeches in the geographical region of
Macedonia; orcumuiti — Ukrainian; Ilouunkoeckue nocmuvie ,, wanveu’ cOCMOSIU
U3 KPYIAICKA HCUMHOU UTU STUMEHHOU MYKU 8 8Ude Jleneukuy, 8 KOmopyio 3anexkaics
MeHbuUll Kpyscok myku nuenuynou. — Russian etc. (PYC 2003: 1049; TPMJ 2003:
630; CCPJIS 1955: 167)), name of the place on which the plant is grown (e.g.:
arcumnue, scumnucwviko — Ukrainian (PYC 2003: 1049)), name of the bread which
is made from the grains of this plant (e.g.: owcumnsx — Ukrainian (PYC 2003:
1049)) and the straw from this plant (e.g.: orcumenuya (dial.) — Bulgarian;
arcumusnka, scumnuys (dial.) — Ukrainian (PYC 2003: 1049)), etc.

Another word meaning ‘rye’, however with a very limited range of
distribution as it is typical only for Bulgarian, Serbian and Croatian languages on
dialect level is the noun sumuuya // sumuya (comp.: 3umHuya // 3umuya —
Bulgarian; zimica — Serbo-Croatian (Apx. EJIA; OJIA 2012: 106)). The main
meaning of this lexeme, with which it is found also in literary lexical paradigm of
the languages in question, is ‘grain cereal (wheat, rye, barley), which is sown in
autumn and gathered after winter; winter supplies, winter wheat’ (PBE: 1987: 917),
as clearly shows its origin (from Winter) from Old Bulgarian zuma ‘the coldest

season, which occurs after the fall and precedes spring, astronomicaly lasting from
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December 22 to March 21° (BEP 2007: 640; PBE 1987: 915). However, as in the
mountainous regions the main cereal food, on which the population relies is the
rye, so gradually in Rhodope mountains dialects, West Roupi mountain and
Southwestern Bulgarian dialects and the dialects in southern Serbia and Croatia the
semantics of this noun narrows to ‘rye’, simultaneously naming again ‘annual
herbaceous plant with grains from which is made flour for bread’ as well as’ grain
from this plant’ , ‘many such plants grew up together ‘and ‘land area (fields,
blocks) planted with this plant’ (e.g.: Buepa Oewe nadnan xybas, manoumeneu
0bIICO, MAKDBE 0BIHCO, 3A KOUMO Ka3eam, ue e b1aco0amen 3a 3uUMHUyume u noumu
ocueypssa pexormama om msx.; Toil 6e npodan mpu xambapa 3uMHuUYa u ceed
umawe mHo20 napu., Hanpeo, 0odemo cmucawe noenedvm, ce wupexa
eépemenunume 3UMHUYL, 3ACMAATU NOJEeMO ¢ NIbMHO 3eieHo Kaoughe. — Bulgarian
(PBE 1987: 917)). It is interesting to note also that in the Bulgarian dialects there

are several names for rye derived from the noun winfer (comp.: 3imua pow’
/3umna paw’/~ Rhodope mountain dialects; zumro /Bumep, 3uMHY/; 3UMHUHA
/3umHunv/; 3umHuk — Roupian and south-western Bulgarian dialects (Apx. BJIP)),
that occurred in a similar manner.

It is a well-known historical fact that a series of geo-political processes lead
to a stable neighborhood between a part of Slavic languages and some
representatives of the Turkic language family. Besides, as a result of the invasion
of the Ottoman Empire in the Balkans in the Middle Ages the southern and most of
the western Slavs lived for centuries under Ottoman rule, i.e. in terms of real
bilingualism. Thas is why many words with Persian roots to come through Turkish
in their linguistic system. Usually this type of vocabulary is marked as colloquial or
carry some negative semantic features, but it is alive and functional on dialect
level. It contains the word uasodap, originated from Turkish, Crimea-Tatarian
Cavdar, caldar ‘rye’ (Fasmer 1973: 309), which in the region in question is also
used with meaning ‘rye’ (e.g.: uagddp, u»60ap cv» Ka36b H» pvums /Provadia
region/ — Bulgarian (mainly Rodopi and nort-eastern Bulgarian dialects); zasoap —
Bulgarian vernacular speeches in the geographical region of Macedonia (Apx.
EJIA). In Bulgarian dialects from Thracian region the noun in question is a part of
the stable phrase uagoap uuuuxnep, which is the name of the rye flower (uaupue,
yaupcxa kumxa etc.), the blooming of which shows the farmers that it is time to
sow the rye.

The lexemes reviewed so far, which are used to refer to the rye, and their
derivatives are typical or all or for most of Slavic languages. However, there are
words of similar semantics which are typical only for a specific linguistic system.
Such is the case with the noun xze6 ‘rye’ in Russian. The word is of domestic
origin (comp.: Old Bulgarian xass, Russian x1e6, Ukrainian xii6, Belorussian
xye0, Serbo-Croatian xm€6, xbE0, Slovenian hleb, Czech chléb, Slovak chlieb,

Polish chleb, Lower Sorbian khl¢b, Upper Sorbian chléb, kl¢b; borrowed from
German, Middle Gothic hlaifs ‘bread’, Old Icelandic hléifr (Fasmer 1973: 241-242))
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and in all Slavic languages functions with the meaning ‘food made of dough’. In
Russian, however, the name of this type of food is transferred on the cereal itself
from which is made the flour required for kneading bread (comp.: Mamywxa dasce
PYKAMU  BCHIECHYNA,  YEUOeSWU  2POMAOHble  8OPOXA — OOMONOYEHHO20 U
HegblgesiHHO20 Xaeba., Tam 20e sma nousa opowiena apblKami,... NPeKPacHo
pacmym xaeba (npoco, sumenvb, puc, nuleHuya u op.), 3aceusamvle MeCmHbIMU
orcumensamu., A exan no semus, eezde 3acesnnoll xaeoom., llpeonazaio,... umobwl
8ce nocesvbl COCMOANU U3 KOIOCOBbIX XJ1eB06, A UMEHHO: POXCh 03UMAS, 08eC. —
Russian (Apx. EJIA; CCPJIA 1965: 173)).

Words meaning ‘rye’ are also Segala and sakara (dial.), which are specific
only for Serbo-Croatian lexical paradigm (Apx. EJIA). They have a common Latin
origin (comp. SEGALE lat. m. secalem, secale) and probably had entered in this
linguistic system under the influence of Romanian.

On completion and as a result of the above formal and semantic analysis of
the words, operating in the lexical system of Slavic languages with meaning ‘rye’
and their derivatives several major conclusions are imposed. The expectations for a
word to function in most or in all analyzed lexical paradigms are fully justified, since
the majority of the analyzed vocabulary is of domestic origin and closely related
languages are considered which belong to a single linguistic family, the archetype of its
word-formation models is found in Old Slavic. It is with the help of the very close geo-
political conditions in which are placed and developed Slavic peoples — which is the
reason for the existence of interesting parallels with the evolution of the Turkic
borrowings in them. However, there is no full consilience in semantic characteristics of
words, as the meaning of each of them undergoes also an individual development
within the specific linguistic system in which it is found.
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